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Scheda IV

mACÈRA o mACÈRIA

Amalfi ’a macërìnë [a maSEꞌrin@] (plur. ’e mmacërìnë  
[e mmaSEꞌrin@]) / muréggë [muꞌreddZ@]10 (1)

Pogerola (Amalfi) ’a màcërë [a ꞌmaS@r@] (1) / ’a macërìnë  
[a maSEꞌrin@] (plur. ’e mmacërìnë  
[e mmaSEꞌrin@])

Pastena (Amalfi) ’a macërìnë [a maSEꞌrin@] (plur. ’e mmacërìnë  
[e mmaSEꞌrin@])

Lone (Amalfi) ’a màcërë [a ꞌmaS@r@	/	ꞌmatS@r@] / ’a macërìnë [a 
maSEꞌrin@]

Atrani ’a màcërë [a ꞌmaS@r@] / ’a macërìnë [a maSEꞌrin@]
Scala ’a macërìnë [a maSEꞌrin@]
Ravello ’a macërìnë [a maSEꞌrin@]
Minori ’a macërìnë [a maSEꞌrin@] / ’a màcërë [a ꞌmaS@r@] / 

’a murécënë [a muꞌreS@n@]11

Maiori ’a macërìnë [a maSEꞌrin@] / ’a màcërë [a ꞌmaS@r@]
Tramonti (loc. Corsano) ’a macërìnë ’e tùfë [a maSEꞌrin@ e ꞌtuf@] / ’o mùrë ’e 

prètë a ssécchë [o ꞌmur@ e ꞌpret@ a sꞌsekk@] / ’a ’rìpë 
[a ꞌrip@]12 (3); 

 (loc. Paterno Sant’Elia) ’a macërìnë [a maSEꞌrin@] / (plur. ’e mmacërìnë  
[e mmaSEꞌrin@])

Cetara ’a murécënë [a muꞌreS@n@]13 (plur. ’e mmurécënë [e 
mmuꞌreS@n@]) (2) / ’a macërìnë [a maSEꞌrin@] (plur. 
’e mmacërìnë [e mmaSEꞌrin@]) / ’a màcërë  
[a ꞌmaS@r@] / ’a macèrë [a maꞌSEr@]

Albori  (Vietri s. m.) ’a murécënë [a muꞌretS@n@ / muꞌreS@n@]14 (plur. 
’i mmurécënë [i mmuꞌretS@n@ / mmuꞌreS@n@]) / 
’a macërìnë [a maSEꞌrin@] (plur. ’i mmacërìnë [i 
mmaSEꞌrin@])
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Descrizione:
(1)-(2) macërìnë [maSEꞌrin@] / màcërë [ꞌmaS@r@] / murécënë 

[muꞌreS@n@]: muro di contenimento del terreno, che assume in Costiera 
Amalfitana una denominazione diversa a seconda delle località: è realizzato 
con pietre a secco, senza aggiunta di calce (o anche con tufo nel caso di Tra-
monti), e rappresenta un confine rustico, che crea un dislivello di separazione 
tra un terrazzamento e l’altro;

(3) ’rìpë [ꞌrip@]: argine realizzato con funzione di contenimento del terre-
no a margine di fondi agricoli (D’Ascoli 1979: 508; D’Ascoli 1993: 603), di 
cui si riscontra un uso frequente a Tramonti.

Etimologia: 
(1) macërìnë [maSEꞌrin@] / màcërë [ꞌmaS@r@]: dal latino mācĕrĭa, in 

italiano macèria, ‘muro rustico di cinta’ (Devoto 1985: 251), ‘muro grezzo o 
muro a secco o muro di terra, cementato senza calce, senza intonaco, utiliz-
zato per delimitare un vigneto, un giardino, un parco per la caccia’, altrimenti 
denominato macèra o macía (http://www.etimo.it); 

(2) murécënë [muꞌreS@n@]: da una forma aggettivale del latino medieva-
le *muricĭnus, sul latino classico murex, -ĭcis ‘punte dello scoglio’ (Badelli-
no 1976: 765), da cui anche il tipo cilentano murìcino ‘mucchio di pietre’ e 
l’abruzzese murrécena ‘pietra grandissima’ (D’Ascoli 1979: 360; D’Ascoli 
1993: 433);

(3) ’rìpë [ꞌrip@]: dal latino rīpa, voce che presenta connessioni greche e 
germaniche indicanti ‘strappo’ e quindi ‘ripido pendio’ (Devoto 1985: 360). 

Costituenti della macèra: per edificare le macère si adoperano pietre a 
faccia vista di grosse dimensioni e di forma allungata, che assumono le se-
guenti denominazioni a seconda delle località:

’e pprètë ’e nànzë [e pꞌprEt@ e ꞌnandz@] ‘pietre a faccia vista’ (Pogero-
la, Pastena, Lone, Scala, Atrani) 

’e pprètë créšpë [e pꞌprEt@ ꞌkreSp@] ‘pietre crespe’ (Pogerola, Pastena, 
Lone, Ravello, Minori)

’a prèta fucàrë [aꞌprEta fuꞌkAr@] (Pogerola, Ravello)
’e pprètë affacciàtë [e pꞌprEt@ affatꞌtSAt@] (Scala)
’a prètë ’a ffacciavìstë [a ꞌprEt@ a ffAttSAꞌvist@] (Ravello)
’e pprètë ’e fàccia a vvìstë [e pꞌprEt@ e ꞌfAttSA a vꞌvist@] (Atrani)
’a prètë ’e / ’i fòrë [a ꞌprEt e	/	i ꞌfOr@] / ’a prètë ’a ffacciavìstë [a ꞌprEt@ 

a fꞌfAttSAꞌvist@] (Minori)
’a prèta šchianàtë [a ꞌprEt@ Skjaꞌnat@] (Maiori)
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’e pprètë ’e facciavìstë [e pꞌprEt@ e fAttSAꞌvist@] (Corsano di Tramonti, 
Cetara)

’a prètë c’’affacciàtë [a prEt@ k a:ffatꞌtSAt@] (Cetara)
’e pprètë a ffacciavìstë [e ꞌprEt@ a ffAttSAꞌvist@] (Atrani, Albori)
’e pprètë a ffaccëvìstë [e ꞌprEt@ a ffAttS(@)ꞌvist@] (Paterno Sant’Elia di 

Tramonti).

Nel realizzare la muratura esterna della macèra tra una pietra a faccia vista 
e l’altra si sistemano pietre di più piccolo formato a sostegno delle prime, di 
medie dimensioni e della portata di due, tre o quattro chili:

’o mazzacànë [o mazzaꞌkan@] (plur. ’e mmazzacànë [e mmazzaꞌkan@])15 
(Pogerola, Pastena, Lone, Scala, Ravello, Maiori, Minori, Paterno Sant’Elia di 
Tramonti)

’a mazzacànë [a mazzaꞌkan@] (Atrani, Corsano di Tramonti)
’o mazzacànë [o mazzaꞌkan@] (plur. ’e mazzacànë [e mazzaꞌkan@]) 

(Cetara)
’u mazzacànë [u mazzaꞌkan@] (plur. ’i mazzacànë [i mazzaꞌkan@]) 

(Albori).

Alla questa stessa tipologia di pietra appartiene un formato della portata di 
trecento grammi, mezzo chilo o un chilo:

’o mazzacaniéllë [o mattsakaꞌnjell@] (plur. ’e mmazzacàniéllë  
[e mazzakaꞌnjell@])16 (Pogerola, Pastena, Atrani, Scala, Minori, Maiori)

’o mazzëcaniéllë [o matts@kaꞌnjell@] (Lone, Ravello, Corsano e Pater-
no Sant’Elia di Tramonti) / ’e ssavorrèllë [e ssavorꞌrEll@] (Lone)

’o mazzacaniéllë [o mazzakaꞌnjell@] (plur. ’e mazzacaniéllë [e 
mazzakaꞌnjell@]) (Cetara)

’u mazzacaniéllë [u mazzakaꞌnjell@] (plur. ’i mazzacaniéllë [i 
mazzakaꞌnjell@]) (Albori).

Si utilizzano pietre a forma di cuneo, di zeppa, alte anteriormente e schiac-
ciate posteriormente, utili a rincalzare le pietre di dimensioni maggiori:

’a šcàrdë [a ꞌSkArd@] (plur. ’e šcàrdë [e SkArd@])17 (Pogerola, Pastena, 
Lone, Minori, Ravello)

’a zzéppë [a dꞌdzepp@] (plur. ’e zzéppë [a tꞌtsepp@]) (Scala)
prètë a zzéppë [prEt(@) a tꞌtsepp@] (Ravello)
’a šcàrdë ’i / ’e prètë [a ꞌSkArd@ i	/	e ꞌprEt@] / ’a sallottëlë [a salꞌlott@l@] 

(Maiori)
’a šcàrdë ’e prètë [a ꞌSkArd@ e ꞌprEt@] (Atrani, Corsano di Tramonti, 

Cetara)
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Nella foto macèra 
costruita in parte 
con calce viva e in 
parte con pietre a 
faccia vista.
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’a šcàglië ’e prètë [a ꞌSkALL(@) e ꞌprEt@] (Paterno Sant’Elia di Tramonti)
’a šchianatórë [a Skjanaꞌtor@] (plur. ’i šchianatórë [i Skanaꞌtor@]) 

(Albori, Lone).

Si adoperano pietre, in genere, della portata di cinquanta grammi, che ser-
vono come riempimento e che trovano collocazione tra la muratura interna 
e quella a vista, cioè esterna, per saturare gli spazi rimasti vuoti nell’assem-
blaggio delle pietre:

’o pùlëcë [o ꞌpul@S@] (plur. ’e ppùlëcë [e pꞌpul@S@]) (Pogerola, Pastena, 
Lone, Scala)

’a pùlëcë [a ꞌpul@S@] (Atrani)
’i/’e vvrëccéllë [i/e vvr@tꞌtSell@] (Maiori)
’e ppùlëcë [e pꞌpul@S@] (Ravello, Minori)
’e ppùlëcë [e pꞌpul@S@] (Corsano di Tramonti)
’e mazzëcaniéllë [e mazz(@)kaꞌnjell@] (Paterno Sant’Elia di Tramonti)
’o mazzacaniéllë [o mazzakaꞌnjell@] (plur. ’e mazzacàniéllë  

[e mazzaꞌkanjell@]) (Cetara)
i šfilatorë [i Sfilaꞌtor@] (Albori)

ma anche:
’a katòzzë [a kaꞌtOtts@] (plur. ’e kkatòzzë [e kkaꞌtOtts@])18 (Amalfi, Po-

gorola, Pastena, Scala, Ravello, Atrani, Paterno Sant’Elia di Tramonti, Cetara)
’o katuózzë [o kaꞌtwotts@] (plur. ’e kkatuózzë [e kkaꞌtwotts@]) (Maiori)
’a prèta mòrtë [a ꞌprEta ꞌmOrt@] (plur. ’e pprètë mòrtë [e pꞌprEt@ 

ꞌmOrt@] (Minori)
’a catòzzë ’i prètë [a kaꞌtOtts@ i ꞌprEt@] (plur. ’i ccatòzzë ’i prètë [i 

kkaꞌtOtts@ i ꞌprEt@]) (Albori).

Immediatamente dietro le pietre summenzionate vanno collocate: 
’e mmèzë prètë [e mꞌmEts@ ꞌprEt@] ‘le mezze pietre’ (sing. ’a mèza 

prètë [a ꞌmEtsa ꞌprEt@]) (Pogerola, Pastena, Lone, Scala, Ravello, Minori, 
Paterno Sant’Elia di Tramonti, Cetara)

’e mmèsë prètë créšpë [e mꞌmEs@ ꞌprEt@ ꞌkreSp@] (sing. ’a mèsa prètë 
créšpë [a ꞌmEs@ ꞌprEt@ ꞌkreSp@]) misë a kutrùmbëlë [ꞌmis a kuꞌtrumb@l@] 
(Atrani)

’e mmèsë prètë [e mꞌmEs@ ꞌprEt@] (Corsano di Tramonti)
’e pprètë a catròmmëlë [e pꞌprEt(@) a kaꞌtromm@l@] (Ravello)
’i mmèddzë prètë [i mꞌmEddz@ ꞌprEt@] misë a kuzzë trùmbëlë [ꞌmis a 

kutts ꞌtrumb@l@] (Albori).
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Nella foto 
macèra realizzata 
interamente con 
pietre a faccia vista. 
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Le pietre che vanno a costituire la muratura posteriore della macèra sono:
’e pprètë ’e rètë [e pꞌprEt@ e ꞌrEt@] (Pogerola, Pastena, Atrani, Minori, 

Paterno Sant’Elia di Tramonti)
’e pprètë pë ddërètë [e pꞌprEt@ p@ dd@ꞌrEt@] / ’e pprètë ’i/’e rètë [e 

pꞌprEt@ i/e ꞌrEt@] (Maiori)
’e mmèzë prètë [e mꞌmEts@ ꞌprEt@] (Lone)
’e mmazzacànë [e mmazzaꞌkan@] (Scala)
’e pprètë ’e šcunàtë [e pꞌprEt@ e SkuꞌnAt@] (Cetara)
’i pprètë ’i rignëmèntë [e pꞌprEt@ i riJJ@ꞌmEnd@] (Albori).

Poi, si riempiono i vuoti, tra una pietra e l’altra, con pietrame: 
’a savórrë [a saꞌvorr@] (plur. ’e ssavórrë [e ssaꞌvorr@])19 (Pogero-

la, Pastena, Lone, Scala, Ravello, Atrani, Minori, Maiori, Corsano e Paterno 
Sant’Elia di Tramonti, Cetara) / ’a savórrë [a saꞌvorr@] (plur. ’i ssavórrë 
[i ssaꞌvorr@]) (Albori)

’e ssavorrèllë [e ssavorꞌrEll@] (Lone)
’a savurrèllë [a savurꞌrEll@] (Minori) 
’e mmazzëcaniéllë [e mmazz(@)kaꞌnjell@] (Paterno Sant’Elia di Tramonti)
’a savurràmë [a savurꞌrAm@] (Scala, Cetara)
’o ssavurràmë [o ssavurꞌrAm@] (Cetara).

Ai lati della macèra si sistemano le pietre angolari denominate:
’a prètë ’e cantónë [a ꞌprEt@ e kanꞌdon@] (plur. ’e pprètë ’e cantónë 

[e pꞌprEt@ e canꞌdon@]) (Pogerola, Pastena, Lone, Atrani, Ravello, Minori, 
Paterno Sant’Elia di Tramonti)

’o piézzë ’e cantónë [o ꞌpjetts(@) e kanꞌdon@] (Ravello)
’a prètë ’e cantónë [a ꞌprEt@ e kanꞌdon@] / ’o tùfë ’e cantónë [o ꞌtuf@ 

e kanꞌdon@]20 (Corsano di Tramonti)
’o cantónë [o kanꞌdon@]21 (Scala, Maiori, Minori, Ravello, Paterno 

Sant’Elia di Tramonti, Albori)
’a cantunàtë [kanꞌdunAt@] (Cetara)
’a prètë ’i cantónë [a ꞌprEt@ i kanꞌdon@] (plur. ’i pprètë ’i cantónë  

[i pꞌprEt@ i canꞌdon@]) (Albori).

Sia le pietre di maggiori dimensioni, collocate a faccia vista, sia quelle di 
minor volume, sistemate posteriormente alle prime, costituenti, nel loro insie-
me, la muratura della macèra, è necessario disporle orizzontalmente a strati da 
quelle più grandi ed allungate della base a quelle più piccole della sommità:

’a maniàtë [a maꞌnjAt@] (Pogerola, Pastena, Lone, Atrani, Scala, Maiori, 
Minori, Paterno Sant’Elia di Tramonti, Cetara, Albori) 
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Nella foto macèra 
vista dal basso.
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ed è indispensabile che poggino su di un basamento che deve essere abba-
stanza largo e profondo almeno mezzo metro:

’a fundaziónë r’’a macërìnë [a fundatꞌtsjon@ rA maS@ꞌrin@] (Poge-
rola, Pastena, Lone, Atrani, Scala, Maiori, Minori, Paterno Sant’Elia di Tra-
monti, Cetara, Albori).

È, altresì, fondamentale conferire, al fine evitare crolli, l’inclinazione alla 
macèra: 

’a bbattùtë [a bbatꞌtut@]22 ‘la battuta’ (Pogerola, Pastena, Lone, Atrani, 
Scala, Ravello, Minori, Maiori, Paterno Sant’Elia di Tramonti, Cetara, Albori)

’a bb{ttùtë [a bb{tꞌtut@] (Corsano di Tramonti)
accundàtë [akkunꞌdAt@] (Ravello)

che si ottiene attraverso l’utilizzo di aste di legno (di castagno) collocate 
in verticale, denominate: 

’e ccalàndrë [e kkaꞌlan@]23 ‘le calandre’ (Pogerola, Pastena, Lone, 
Atrani, Scala, Ravello)

’e ppèrtëchë [e pꞌpErt@k@] (Maiori)
’a pèrtëchë allértë [a ꞌpErt@k@ alꞌlert@] / ’e ppèrtëchë allértë [e 

pꞌpErt@k@ alꞌlert@] (Minori)
’a iënèllë [j@ꞌnEll@] (plur. ’e gghiënèllë [e ggj@ꞌnEll@]) (Corsano di Tra-

monti)
’e stacchìnë [e stakꞌkin@] (Paterno Sant’Elia di Tramonti)
’e bbanghìnë [e bbANꞌgin@] / ’e stacchìnë [e stakꞌkin@] / ’e calàndrë 

[e kaꞌlandr@] (sing. ’o calàndrë [o kaꞌlandr@]) (Cetara)
’i calàndrë [i kaꞌlandr@] (sing. ’u calàndrë [u kaꞌlandr@]) (Albori)

a cui si applica, orizzontalmente, una corda da muratori, in genere di co-
lore verde, adoperata per controllare la giusta disposizione delle pietre fino al 
cordolo della macèra: 

’a lénzë [a ꞌlendzǝ] (plur. ’e llénzë [e lꞌlendzǝ])24 (Pogerola, Pastena, 
Lone, Atrani, Scala, Ravello, Minori, Maiori, Corsano e Paterno Sant’Elia di 
Tramonti, Cetara) / ’a lénzë [a ꞌlendzǝ] (plur. ’i llénzë [i lꞌlendzǝ]) (Albori). 
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Nella foto macèra 
edificata con calce 
viva.
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Scheda IV

mACÈRA o mACÈRIA

Descrizione:
(1) màcërë [ꞌmaS@@] / (2) macërìnë [maSEꞌi@] / mangiarìnë 

[madZaꞌi@] (3) / murécënë [muꞌS@@] (4): muro di contenimento del 
terreno, fabbricato con pietre a secco, senza aggiunta di calce, in Costiera 
Amalfitana, nonché nei tratti scoscesi del territorio della Penisola Sorrenti-
na, ad esempio a Massa Lubrense, dove è edificato anche con blocchi di tufo 
denominati prètë ꞌe tùfë cugnàtë [ꞌEt@  ꞌtu@ kuꞌat@]; tale manufatto 
assume la funzione di confine rustico, determinando un dislivello di separa-
zione tra un terrazzamento e l’altro;

(5) mùrë [ꞌmu@]: muro di calcestruzzo costruito in funzione di confine 
tra un terrazzamento e l’altro nei terreni agricoli di Massa Lubrense;

(6) ’ripë [ꞌi@]: dislivelli del terreno che fungono da confine tra un ter-
razzamento ed un altro (D’Ascoli 1979: 508; D’Ascoli 1993: 603), presenti nei 
fondi agricoli delle aree rurali di Massa Lubrense.

Conca de’ Marini ’a màcërë [a ꞌmaS@@] (1) / 
’a macërìnë [a maSEꞌi@]  
(plur. ’i macërìnë [i maSEꞌi@]) (2*)

Furore ’a macërìnë [a maSEꞌi@]  
(plur. ’i macërìnë [i maSEꞌi@]) (*)

Agerola (loc. San Lazzaro) ’a macërìnë [a maSEꞌi@] (*)

Praiano ’a macërìnë [a maSEꞌi@]  
(plur. ’i macërìnë [i maSEꞌi@]) (*)

Sant’Agnello (Sorrento) ’a mangiarìnë [a madZaꞌi@] 
(plur. ’e mmangiarìnë [ mmadZaꞌi@]) (3)

Massa Lubrense ’a murécënë [a muꞌS@@] 
(plur. ’e mmurécënë [ mmuꞌS@@]) (4) / 
’a macërìnë [a maSEꞌi@]  
(plur. ’e mmacërìnë [ mmaSEꞌi@])5 (*) / 
’o mùrë [ ꞌmu@] (5) / ’a rìpë [a ꞌi@] (plur. 
’e rrìpë [ ꞌi@]) (6)
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Etimologia: 
(1) (2) màcërë [ꞌmaS@@] / macërìnë [maSEꞌi@]: voci, di cui la secon-

da, forma diminutivale della prima, originate dal latino mācĕrĭa, in italiano 
macèria, ‘muro rustico di cinta’ (Devoto 1985: 251), ‘muro grezzo o muro a 
secco o muro di terra, cementato senza calce, senza intonaco, utilizzato per 
delimitare un vigneto, un frutteto, un giardino, un parco per la caccia’, altri-
menti denominato macèra o macía (www.etimo.it); 

(3) mangiarìnë [madZaꞌi@]: esito diminutivale, al pari di macërìnë 
[maSEꞌi@], derivato dal latino mācĕrĭa, con inserzione di una consonante 
nasale dentale [n] non etimologica e lenizione di –c- primitiva in –g-;

(4) murècënë [muꞌS@@]: termine derivato ad un aggettivo del latino 
medievale, *muricĭnus, che trae origine al latino classico murex, -ĭcis ‘punte 
dello scoglio’ (Badellino 1976: 765), a cui risale anche la forma cilentana 
murìcino ‘mucchio di pietre’ e l’abruzzese murrécena ‘pietra grandissima’ 
(D’Ascoli 1979: 360; D’Ascoli 1993: 433).

Costituenti della macèra: per l’edificazione delle macère si adoperano 
pietre a faccia vista di grosse dimensioni e di forma allungata, che assumono 
le seguenti denominazioni a seconda delle località:

’e pprètë attuzzàtë [ ꞌEt@ attutꞌtat@] (Conca de’ Marini)
’a prètë ’a ffàccia vìstë [a ꞌEt@ a ꞌAttSA ꞌvit@] (Furore, San Lazzaro 

di Agerola, Praiano, Sant’Agnello di Sorrento)
’a prètë ’e suliérë [a ꞌEt@  uꞌlj@]6 (San Lazzaro di Agerola)
’a prèta rìccë [a ꞌEta ꞌittS@] (San Lazzaro di Agerola)
’a prètë arenàrië [a ꞌEt@  aEꞌaj@] / ’a prètë carcàrë [a ꞌEt@ 

kaꞌka@] / ’o ttùfë [o tꞌtufǝ] (Massa Lubrense).
Nel costruire la muratura esterna della macèra tra una pietra a faccia vista 

e l’altra si collocano pietre di più piccolo formato a supporto delle prime, di 
medie dimensioni e aventi un peso di due, tre o quattro chili:

’o mazzacànë [ mattaꞌka@] (Conca de’ Marini, Furore)
’a mazzacànë [a mattaꞌka@] (plur. ’e mazzacànë [ mattaꞌka@]) 

(San Lazzaro di Agerola)
’o mazzacànë [ mattaꞌka@] (plur. ’i mazzacànë [i mattaꞌka@])7 

(Praiano, Sant’Agnello di Sorrento, Massa Lubrense).
Alla tipologia di pietra su menzionata appartiene un formato del peso di 

trecento grammi, mezzo chilo o un chilo:
’e avoèllë [ aꞌvꞌEll@] (Conca de’ Marini)
’a mazzëcaniéllë [a matt@kaꞌjll@] (Furore)
’a prëtéllë [a @ꞌtll@] (San Lazzaro di Agerola)
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’o mazzacaniéllë [  mattakaꞌjll@] (plur. ’i mazzacaniéllë  
[i mattakaꞌjll@])8 (Praiano)

’a prètë ’e savόrrë [a ꞌEt@  aꞌv@] / ’e pprètë ’e savόrrë [ ꞌEt@ 
 aꞌv@] (Sant’Agnello di Sorrento)

’a savόrrë [a aꞌv@] (Massa Lubrense).
Si adoperano pietre a guisa di cuneo, di zeppa, alte nella parte anteriore 

e schiacciate in quella posteriore, adatte a puntellare le pietre di dimensioni 
maggiori:

’e šcàrdë [ ꞌSkAd@]9 / ’e zzéppë [ tꞌt@] (Conca de’Marini)
’a zzéppë [a tꞌt@] (Furore)
’a prëtéllë a zzéppë [a @ꞌtll@ a tꞌt@] (San Lazzaro di Agerola)
’a zéppë [a ꞌt@] (Praiano)
’a šcàrdë [a ꞌSkAd@] (Sant’Agnello di Sorrento)
’o cùgnë [ ꞌku@] (Massa Lubrense).
Si usano pietre, in genere, del peso di cinquanta grammi, che hanno funzio-

ne di riempimento e che si collocano tra la muratura interna e quella a vista, 
cioè esterna, per colmare gli spazi rimasti vuoti nell’assemblaggio delle pietre:

’i pulëcìllë [i ul@ꞌSill@] (Conca de’ Marini)
’o pùlëcë [ ꞌul@S@] (Furore)
’a vrëccéllë [a v@tꞌtSll@] (San Lazzaro di Agerola)
’a rignëtùrë [a i@ꞌtu@] (Praiano)
termine sconosciuto (Sant’Agnello di Sorrento)
’e pùlëcë [ ꞌul@S@] (Massa Lubrense)
ma anche:
’e saittόnë [ aitꞌt@] (Conca de’ Marini)
’o katuózzë [ kaꞌtwtt@]10 (Furore)
’o mëllόnë [ m@lꞌl@] / ’a prèta tόnnë [a ꞌEta ꞌt@] (San Lazzaro 

di Agerola)
termine sconosciuto (Praiano)
termine sconosciuto (Sant’Agnello di Sorrento)
’a katòzzë [a kaꞌtOtt@] (Massa Lubrense).
Immediatamente dietro le pietre su citate vanno sistemate: 
’o mazzacànë [ mattaꞌka@] / ’o saettόnë [ atꞌt@] / ’i laciértë [i 

laꞌSjt@] (Conca de’ Marini)
’a sëlécchë [a @ꞌlkk@] ‘la pietra piatta’ (Furore)
’a mèza prètë [a ꞌmEta ꞌEt@] (San Lazzaro di Agerola, Sant’Agnello 

di Sorrento)
’i mèzë prètë [i ꞌmEt@ ꞌEt@] (Praiano)
termine sconosciuto (Massa Lubrense). 
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Nella foto macèra 
vista dal basso.
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Le pietre che compongono la muratura posteriore della macèra sono:
’e mazzacànë [ mattaꞌka@] / ’e savurrèllë [ avuꞌll@] (Conca de’ 

Marini)
’a prètë ’e rètë [a ꞌEt@  ꞌEt@] (Furore)
’a prètë pë rrètë [a ꞌEt@ @ ꞌEt@] (San Lazzaro di Agerola)
termine sconosciuto (Praiano)
’o mazzacànë [ mattꞌka@] (Sant’Agnello di Sorrento, Massa Lubrense).
Poi, si colmano i vuoti, tra una pietra e l’altra, con pietrame: 
’e avuèllë [ aꞌvuꞌEll@] (Conca de’ Marini)
’a avóë [a aꞌv@] / ’o pόlëcë (plur. ’e pόlëcë) (Furore)
’o bbrëcciàmë [ bb@tꞌtSam@] / ’o vrëcciàmë [ v@tꞌtSam@] / ’a vréccë 

[a ꞌvttS@] (San Lazzaro di Agerola)
’a avóë [a aꞌv@]11 / i pëtréllë [i @ꞌtll@] (Praiano)
’a prètë ’e savόrrë [a ꞌEt@  aꞌv@] / ’e pprètë ’e savόrrë [ ꞌEt@ 

 aꞌv@] (Sant’Agnello di Sorrento)
’a avóë [a aꞌv@] (Massa Lubrense).
Ai lati della macèra si collocano le pietre angolari denominate:
’e prètë ’e cantónë [ ꞌEt@  kaꞌd@] (Conca de’ Marini)
’a prètë ’e cantónë [a ꞌEt@  kaꞌd@] (Furore)
’a prètë ’a ccantónë [a ꞌEt@ a kkaꞌd@] (San Lazzaro di Agerola)
’a prètë ’i cantónë [a ꞌEt@  i  kaꞌd@] (plur. ’i prètë ’i cantónë 

[i ꞌEt@ i caꞌd@]) (Praiano)
’a prètë ’e cantónë [a ꞌEt@    kaꞌd@] / ’e pprètë ’e cantónë  

[ ꞌEt@  kaꞌd@] (Sant’Agnello di Sorrento)
’a prètë ’e cantónë [a ꞌEt@  kaꞌd@] (Massa Lubrense).
Sia le pietre di maggior volume, disposte a faccia vista, sia quelle di mino-

ri dimensioni, collocate in posizione posteriore rispetto alle prime, costituen-
ti, nel loro insieme, la muratura della macèra, è necessario che si sistemino in 
senso orizzontale a strati, da quelle più grandi ed allungate della base a quelle 
più piccole della sommità. Tale operazione reca la seguente denominazione:

’a maniàtë [maꞌjAt@] (Conca de’ Marini, Furore, Praiano). 
È fondamentale che la solidità statica della macèra sia garantita da un basa-

mento che deve essere sufficientemente largo e profondo almeno mezzo metro:
’a fundaziónë r’’a macërìnë [a udatꞌtj@ A maS@ꞌi@] (Conca de’ 

Marini, Furore, Praiano).
È, altresì, indispensabile conferire, allo scopo di evitare cedimenti strut-

turali, la giusta inclinazione alla macèra: 
’a bbattùtë [a bbatꞌtut@]12 ‘la battuta’ (Conca de’ Marini, Furore, San 

Lazzaro di Agerola, Praiano)



34 Centro di Cultura e Storia Amalfitana – Paesaggio e identità 

Nelle foto tre 
tipologie di macèra: 
la prima riscontrata 
a Sant’Agnello 
di Sorrento, la 
seconda e la terza a 
Massa Lubrense. 
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accùntë [akꞌkud@] / accuntatùrë [akkudaꞌtu@] (Massa Lubrense)
che si ottiene mediante l’utilizzo di aste di legno (di castagno) collocate 

verticalmente e denominate: 
’e calàndrë [ kaꞌlad@]13 (Conca de’ Marini, San Lazzaro di Agerola);
’a màzzë p’’o kiùmmë [a  ꞌmatt@     ꞌkjumm@] / ’e calàndrë  

[ kaꞌlad@] (San Lazzaro di Agerola)
’a calàndrë [a kaꞌlad@] (Furore)
’i calàndrë [i kaꞌlad@] (Praiano)
termine sconosciuto (Sant’Agnello di Sorrento)
’o calàndrë [ kaꞌlad@] / ’e ccalàndrë [ kkaꞌlad@] (Massa Lubrense),
a cui si applica una corda da muratori, in genere di colore verde, disposta 

in senso orizzontale e utilizzata per controllare la giusta collocazione delle 
pietre fino al cordolo della macèra: 

’a lénzë [a ꞌlendzǝ]14 (Conca de’Marini, Furore, San Lazzaro di Agerola, 
Praiano, Sant’Agnello di Sorrento, Massa Lubrense). 
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Scheda IV

mACÈRA o mACÈRIA

Descrizione:
muro di contenimento del terreno, edificato con pietre a secco, senza ag-

giunta di calce, che nei fondi agricoli di Capri viene denominato mùrë i pèzzë 
[ꞌ  ꞌ], mentre in quelli di Anacapri murècënë [ꞌ], voce 
riscontrabile anche nelle aree rurali di Massa Lubrense in Penisola Sorrentina 
(Vitolo 2021: 29-30), nonché in quelle di Vietri sul Mare e Cetara in Costiera 
Amalfitana (Vitolo 2018: 29-30), e che convive con macërìnë [ꞌ], con-
siderata forma importata dalla terraferma 1. Quest’ultima, infatti, risulta di uso 
prevalente tra Maiori, Tramonti, Minori, Ravello, Scala, Amalfi, nonché le sue 
frazioni, Pogerola, Pastena e Lone (Ibidem), Conca de’ Marini, Furore, Agerola 
(località San Lazzaro), Praiano (Vitolo 2021: 29-30). Inoltre, nei terreni agricoli 
di Anacapri risulta diffuso il termine rìpë [ꞌ], rilevabile anche a Massa Lu-
brense (Ibidem: 29), che indica un muro di terra con funzione di argine rustico 
tra superfici agricole terrazzate (D’Ascoli 1979: 508; D’Ascoli 1993: 603).

Etimologia: 
mùrë [ꞌ]: lessema derivato dal latino murus (Devoto 1985: 277), 

che è da un più antico moirus, moerus, che riflette la stessa radice di moenia 
‘mura’ e munire ‘trincerare, fortificare’ (www.etimo.it);

1 È quanto dichiarato dall’informatore settantaquattrenne e da quello ottantenne anaca-
presi del campione analizzato, il secondo dei quali, nel corso dell’intervista, ha puntualizzato il 
fatto che il tipo lessicale macërìnë [ꞌ] proviene da Amalfi, come da Pimonte, località 
della quale è spesso originaria la manodopera in campo agricolo ad Anacapri.

Capri ’u mùrë i pèzzë / pézzë [ ꞌ  ꞌ  ꞌ]

Anacapri ’a murècënë [ ꞌ]  
(plur. ’i mmurècënë [ ꞌ]) / 
’a macërìnë [ ꞌ]  
(plur. ’i mmacërìnë [ ꞌ]) /  
’a rìpë [ ꞌ] (plur. ’i rrìpë [ ꞌ])
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murècënë [ꞌ]: voce risalente ad un aggettivo del latino medie-
vale, *muricĭnus, che si rifà al latino classico murex, -ĭcis ‘punte dello sco-
glio’ (Badellino 1976: 765), da cui deriva anche la forma cilentana murìcino 
‘mucchio di pietre’ e l’abruzzese murrécena ‘pietra grandissima’ (D’Ascoli 
1979: 360; D’Ascoli 1993: 433). La forma sostantivale in oggetto è carat-
terizzata, in sede tonica, da vocale -è- aperta anziché da -è- chiusa, a causa 
del fenomeno della differenziazione vocalica, tratto costitutivo del vocalismo 
tonico che contraddistingue le parlate vive dell’isola di Capri;

macërìnë [ꞌ]: termine proveniente dal latino mācĕrĭa, in italiano 
macèria, ‘muro rustico di cinta’ (Devoto 1985: 251), ‘muro grezzo o muro a 
secco o muro di terra, cementato senza calce, senza intonaco, utilizzato per 
delimitare un vigneto, un frutteto, un giardino, un parco per la caccia’, altri-
menti denominato macèra o macía (http://www.etimo.it); 

Costituenti della macèra: per l’edificazione delle macère si adopera-
no pietre a faccia vista di grosse dimensioni e di forma allungata 2:

’a prétë ’a ffàccia vìstë [ ꞌ   ꞌ ꞌ] (Capri, Anacapri)
Nel costruire la muratura esterna della macèra tra una pietra a faccia vista 

e l’altra si collocano pietre di più piccolo formato a supporto delle prime, di 
medie dimensioni e aventi un peso di due, tre o quattro chili:

’u mazzacànë [ ꞌ] (plur. ’i mazzacànë [ ꞌ]) / ’i 
mmésë prétë [ ꞌ ꞌ] / ’i sèllë [ ꞌ] / ’i sèllë 
[ ꞌ] (Capri)

’u mazzacànë [ ꞌ] (plur. ’i mazzacànë [ ꞌ]) 3 
(Anacapri)

Alla tipologia di pietra su menzionata appartiene un formato del peso di 
trecento grammi, mezzo chilo o un chilo:

’a savόrrë [ ꞌ] (plur. ’i savόrrë [ ꞌ]) / ’a èllë 
[ ꞌ] (plur. ’i sèllë [ ꞌ]) / ’u mazzëca-
niéllë [ ꞌ] (Capri)

’a savόrrë [ ꞌ] / ’a mazzacaniéllë [ ꞌ] (Anacapri).

2 Ai fini della costruzione delle macère gli informatori capresi hanno anche menzionato ’a 
préta špuntàtë [a	ꞌreta	Snꞌdat] nell’accezione di ‘pietra lavorata’.

3 Voce derivante dallo spagnolo matacán ‘pietra grossa’, di cui mazzacànë 
[ꞌ] risulta essere un calco morfologico (D’Ascoli 1979: 334; D’Ascoli 1993: 394; 
Altamura 1968: 177).
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Si adoperano pietre a guisa di cuneo, di zeppa, alte nella parte anteriore 
e schiacciate in quella posteriore, adatte a puntellare le pietre di dimensioni 
maggiori:

’a zéppë [ ꞌ] (Capri)
’a šcàrdë 4 ’i prétë [ ꞌ  ꞌ] (plur. ’i šcàrdë ’i prétë [ ꞌ 

 ꞌ]) (Anacapri)
Si usano pietre, in genere, del peso di cinquanta grammi, che hanno funzio-

ne di riempimento e che si collocano tra la muratura interna e quella a vista, 
cioè esterna, per colmare gli spazi rimasti vuoti neassemblaggio delle pietre:

’i sèllë [ ꞌ] / ’i ppùlëcë [ ꞌ] (Capri)
’o/’u pùlëcë [ ꞌ] (plur. ’i pùlëcë [ ꞌ]) / ’o/’u rignëmèndë  

[ JJꞌm] (Anacapri)
Ai lati della macèra si collocano le pietre angolari denominate:
’a prétë ’i cantónë [ ꞌ  ꞌ] (Capri)
’e pprétë ’i cantónë [   ] 5 (Anacapri)
È, altresì, indispensabile conferire, allo scopo di evitare cedimenti struttu-

rali, la giusta inclinazione alla macèra: 
acchiummatùrë [ꞌ] (Capri)
’a pënnènzë [ ꞌ] (Capri)
accuntatùrë [ꞌ] (Capri, Anacapri)
che si ottiene mediante l’utilizzo di aste di legno (di castagno) collocate 

verticalmente e denominate: 
’u calàndrë [ ꞌ] 6 (plur. ’i calàndrë [ ꞌ]) (Capri)
’o calàndrë [ ꞌ] (plur. ’i calàndrë [ ꞌ]) (Anacapri)
a cui si applica una corda da muratori, in genere di colore verde, disposta 

in senso orizzontale e utilizzata per controllare la giusta collocazione delle 
pietre fino al cordolo della macèra: 

’a lénzë [ ] 7 (Capri)
’a lènzë [ ] (Anacapri)

4 Voce proveniente dal germanico skarda ‘spaccatura’ (D’Ascoli 1979: 540; D’Ascoli 
1993: 640; Altamura 1968: 286).

5 Gli informanti di Anacapri, nel far riferimento alle pietre angolari, hanno reso anche 
la forma dialettale con cui si indica lo spigolo della macèra, ’a cantunàtë [ ꞌ].

6 Voce risalente al francese calandre, derivante, a sua volta, dal greco kýlindros 
(κύλινδρος) ‘cilindro’ [www.garzantilinguistica.it]. 

7 Lessema risalente al latino lintĕa(m), femminile di lintĕus ‘di lino’ (www.garzantilinguistica.it)
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Nelle foto due 
tipologie di macèra 
nel territorio rurale 
del Comune di 
Capri.


